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OCOBJIMBOCTITEPEJAYI EJIEMEHTIB BEPTUKAJIBHOI'O KOHTEKCTY MOBOIO
MNEPEKJIAZY (HA MATEPIAJII HEPEKJIAY NOBICTI O. KOBUJISIHCBKOI
«B HEALJTIO PAHO 31JLJISA KOITAJIA »)

CrarTs npHUCBA4YEHa BIUIMBY BEPTHKAJIBHOIO KOHTEKCTY Ha IMOBHOTY PO3YMIHHSA 3ayMy aBTOPY TEKCTY. Y XOIi IOCIiJKEHHS
BU3HAUCHO CaMe MOHATTS BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTY, Ta SIK BiH BIUIMBAa€ 0e3MocepeHbO Ha TEKCT Ta Horo iHTeprpeTanito pisHUMU
yuTayamu. [IpoBeneHo aHami3 mnepenadi €lNEeMEHTIB TEKCTy 3 HALllOHAJIBHUMH pealliiMH IHIIOK MOBOKO OCKUIBKH PO3YMIiHHS
03aTeKCTOBOI iH(pOpMaIlii BIUIMBAE Ha LieH mporec.

Kniouosi cnosa. epmuxanbHuil KOHMEKC, 20pU30HMALbHUL KOHMEKCH, eKCHIIKAYis, KaNbKY8aHHS, MPAHCKOOYEAHHA.

Leshchenko H. A., Blakita I. O. Peculiarities of Reproducing the Elements of the Vertical Context in the Target Language (on
the Materials of O.Kobylians’ka’s Story On Sunday Morning She Gathered Herbs). The article intends to show how vertical
context influences understanding what the author implied in the text. During the research, the concept of vertical context has been
defined as well as how it directly influences the text and its interpretation by different readers. The analysis of reproducing the source
text elements with national realia in the target language and the extent of understanding extra-textual information influences this
process has been made.

The article encompasses both theoretical background of the topic in question and practical one by first delving into the very meaning
of context in general and vertical context in particular. The article then proceeds to present the results of research that has been
conducted by comparing the work of folklore by O. Kobylianska in original and a version translated into English by M. Skrypnik.
Kobylianska’s work is abundant with various contextual and intertextual elements requiring the reader to actually pay close attention
and possess a certain amount of background knowledge indirectly related to the said text. However, the conducted study proved
national realias and various author’s implicit messages to be lost during the translation process. The translation process itself offers a
great deal of tools such as loan translation, transcoding and explication at the translator’s disposal to make it easier for a foreign
reader to understand the text however at the cost of neglecting the initial message of the original text, thus requiring footnotes for the
reader explaining various peculiarities alien to their culture.

Key words: vertical context, horizontal context, explication, loan translation, transcoding.

MiKKyIbTypHa KOMYHIKAIlISl 3IIHCHIOETbCS HE TUIBKM Yepe3 YycHe abo IHCHhMOBE
CHUIKYBaHHA, ajieé ¥ 3a JOMOMOTOI0 JiTepaTypHUX TBOPIB, SIKi CTBOPIOIOTHCS HOCIAMHM OJHUX I
YUTAIOTHCS HOCISIMU IHIIMX KyJbTYp. | HalfyacTime HecTaya BiToMOCTeH PO Miclie i 4ac OMUCaHUX
NOJIl BeJe /10 HEMOBHOTO a0 HaBiTh HEBIPHOTO PO3YMIHHS TOTO, IO NPAarHyB BUPA3UTH aBTOP.
Tomy st afekBaTHOTO PO3YMiHHS TBOPY HEIOCTaTHBO OJHOTO JIMIIE 3HAHHS MOBU — BaXKIIUBO
3HaTH B LIUIOMY OOCTaHOBKY MICISl ¥ €IOXH, y SIKUX CTBOPIOBaBCA, M K1 onucye TekcT. Cutyaris
YCKJIaJHIOETHCS TUM, 1[0 aBTOP JIITEPaTypHOTO TBOPY JAJIEKO HE 3aBXKIH 3BEpTa€ MUIbHY yBary Ha
BUIIE3rafaHi ocoOauBocTi. J[nsg mo3HaueHHS Takoi KyJbTYpOJOTiYHOI, ICTOPHUYHOI M IHIIOT
iHpopMalii, sKka He BHpakeHa B TEKCTI SBHO, aje MOTpiOHA Uil HOro MOBHOTO PO3yMIHHS,
BUKOPHUCTOBYETHCS TEPMIH «BEPTHUKAIBHUN KOHTEKCT».

AKTYaJIbHiCTh TEMH BEPTHKAIBHOTO KOHTEKCTY Ta HOro BIUIMBY Ha Oe3moceperHbo
CIPUHHATTA TEKCTy YMTA4eM HE MO’KHA IMEPeoLiHUTH. BepTukambHMII KOHTEKCT BiI3HAYAETHCS
IIMPOKMMH TEKCTOTBOPUYUMH MOXJIMBOCTSIMH Ta BIUIMBOM Ha MPaBWIBHICTH Ta IOBHOTY
CIPUHHATTA TEKCTy 4HuTadeM. KyJabTYpOJOTriYHMM CErMEHT 3MICTY JITepaTypHOTO TBOpY, MOSBY
SKOTO TEHEPYIOTb KOMIIOHEHTH BEpPTHKAJBbHOTO  KOHTEKCTY, MOTpedye  KOMIUIEKCHOTO
JHTBICTHYHOTO aHaJli3y, 10 ¥ 3yMOBHJIO BUOIp TeMU HayKOBO{ CTATTI.
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HoBa ¢inosoria

MeTo10 poOOTH € AOCHIIKEHHSI BEPTHKAIFHOTO KOHTEKCTY XYI0KHBOTO TBOPY, BU3HAUCHHS
3ac00iB HOTO TBOPEHHS Ta CHOCO0IB HOTo BIITBOPEHHSI MOBOIO Nepekiany. BucyBaioTbcs HaCTyIHI
3aBJaHHS JOCIIDKEHHS: PO3KPUTH CYTHICTb, CTPYKTYPY Ta CIEHU(IKy MOHATTS «BEPTUKATbHUN
KOHTEKCT», JOCIIIUTH HOTO CIIBBIJHOUICHHS 3 KAaTerOpi€l0 TOPU30HTAIBHOTO KOHTEKCTY;
PO3IIISIHYTH TpOOJeMy pO3YMIHHS TEKCTY ¢ (akTopiB, MHIO BIUIMBAIOTH HA MOTO YCIIIIIHE
MPOYHUTAHHS, MPOAHATI3yBaTH OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS BEPTHKAIBLHOTO KOHTEKCTY MOBOIO
nepexiany Ha marepiani mosicti O. KoOwisHCbkOi «B Hemumo paHo 3UUIsS Komajia» Ta Horo
nepeKany.

O0’exTOM JTOCTIKEHHS B POOOTI € KaTeropist BEpTUKAIBHOTO KOHTEKCTY XYA0KHBOTO TBOPY

IIpeaMeTroM aHamizy MOCTalOTh 3acO0M TBOPEHHS BEPTHKAJIHHOTO KOHTEKCTY B IOBICTI
O. KobunsHebkoi «B Hepimto paHo 31Ut Konanay Ta 30epexeHHs ix y nepekaanal M. CKpUITHHEK.

[Tornsan Ha XyOOKHIA TEKCT SK JBOBUMIPHY CTPYKTYpPY, LI0 (OpMyeTbcs B pPeE3yibTaTi
BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM cCrHenudiyHoi cucTeMH KOIyBaHHS IH(oOpMAaIlii akIeHTye yBary Ha
Me€XaHI3MaX YTBOPEHHS, (PYHKI[IOHYBaHHS Ta TIIYMayeHHs NPUXOBaHUX TEKCTOBUX CMMCIIB, 0e€3
SKUX TOBHE PO3YMIHHA TBOPY HEMOXIIMBE, /K€ aBTOp BIATBOPIOE MIMCHICTh Kpi3b MNPUZMY
BJIACHOTO CBITOCHIPUNHSATTS, KP13b CY0’€KTUBHY MO/JIENb PEATbHOCTI.

[Ipn mepexnanai XyJqOKHBOTO TBODPY, 3HAUEHHS KOHTEKCTY 3pOCTA€, OCKUIBKU BIH BIJIrpae
BEJIMKY POJIb y MOETHAHHI XYA0KHBOTO TBOPY 3 PEATBHICTIO, IO iCHYE 1032 MEKaMHU TEKCTY, Ta
10, 3HAYHOIO MIPOIO, BIUIMBA€ Ha pIBEHb PO3YMIHHS I IHTepIperaiii TBOpy uuMTadeM. TekcT i
KOHTEKCT € B3a€MO3aJIC)KHUMH, OCKUTBKH KOHTEKCT € TEBHUM «OTOYEHHSM», TaK 3BaHUM (pOHOM
TEKCTY, SIKMH CIPHSIE HOTO OCMHCIICHHIO.

TepMiHU «MIKPOKOHTEKCT» 1 «MAaKpPOKOHTEKCT» CHIBBIJHOCHI MOHSATTAM «TOPU30HTAIBHUI
Ta «BEPTHUKAIGHUI» KOHTEKCT. KOHIIEMIisi TOPU30HTAIBHOTO Ta BEPTHKAIBFHOTO KOHTEKCTIB Oyra
pospobnena O. C. AxmanoBoro Ta [. B. ['toG0ener, a TepMiH «BEpTUKAIbHHI KOHTEKCT» OYyB
BBEJICHUI B HAyKOBUH 00Ir B cTaTTi «BepTUKanbHUN KOHTEKCT sIK ¢iogoridHa nmpoodmemay (1977).
B cBoiii mpaiii aBTOpKH BU3HAYAIOTh TOPU30HTAIIBHUM KOHTEKCT, SIK JIIHI'BICTUYHE OTOYEHHSI MOBHOT
OJIMHMIL], SIKE TO3BOJISIE BCTAHOBUTHU 3HAYE€HHS CJI0BA YM (pasu, K€ BXOJIUTh 10 HbOTO [AXMaHOBA,
['to66ener 1977, c. 48]. Jane orodyeHHs mepemdadae CHPUNUHATTS 3HAYCHHS JAaHOI OJWHMIII,
aKTHBI3y€ MOBHY 3/I0Ta/IKy, NIPU3HAYEHE AJIS PO3MEXKYBaHHS 3HauCHb 0AraTo3Ha4yHOIrO CJIOBA, ILO
Ipa€ BaXJUBY POJb Il Yyac NEPBUHHOIO CHPUHHATTS ypuBKa TekcTy. KpiM 1pOro, 3a HasBHOCTI
eJINTUYHUX KOHCTPYKI[IM caMe IOpU30HTAJIbHUI KOHTEKCT BUCTYNA€ OCHOBOIO JUISI PO3YMIHHS M
PEKOHCTPYKITii €JIEMEHTIB TEKCTY.

Jlo TOPH30HTAIBHOTO KOHTEKCTY BIAHOCITH TaKOX 1 CMHCIIOBI 3B’SI3KH, sKI (OPMYIOTH
MOBJIEHHEBE TBOpeHHs. HenpaBuibHe po3yMiHHS FOPU30HTAIBHOTO KOHTEKCTY MOXE IIPU3BECTU 110
NepeKIaalbkuX MOMHJIOK. 3aBASKM MOBHOMY OTOYEHHIO MOKHA DO3II3HATH «XUOHUX JpY3iB
nepeksiagadiBy Ta XuOHI YHOJIOHEHHs], SIK-TO CIIOTBOPEHHS BIACHHUX IMEH 1 TOmoHiIMiB. Takum
YMHOM, TOPHU30HTAJIBHUM KOHTEKCT HEMOXKJIMBO HE BpaxOBYBaTH IpHU IEpeKiajl, Halpukial,
Xy/0KHbOTO TBOpY. CIOBHMK HE 3aBXKIM MOXE 3alpOlOHYBaTH Mepekiazady OJUH, HaiOuiblI
CIIYLIHUH €KBIBaJICHT, KU OM MOBHICTIO N€peJjaB CyTh MOBHOT OJJMHHUII. SIK IpaBUIIO, CEMaHTHYHA
CTPYKTypa MOBHOi OAMHHMII, TOOTO 00’€M BCIX ii 3HAUeHb HE BUYEPIYE YCIX 3aKIaJCHUX B Hill
CMHCIIOBUX MOXJIMBOCTEeH. Came TOpu30HTaIbHUN KOHTEKCT JIO3BOJISIE IEBHUM 3HAYEHHSIM MOBHOT
OJIMHMIII pealli3yBaTHCs TOBHOIO MipOIO.

Arne, sK 3a3Hadajocsl BUIE, IOBHE pPO3YMIHHA TEKCTy HEMOXXJIMBE O€3 OCMMCICHHS
BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTY, Y SIKOMY 3HaXoJsAThCs iH(OpMallis, sSKa MOJAEThCS B CKOMIIPECOBaHIH
¢dopmi abo K IMIUTIIUTHO. BepTHKalbHUN KOHTEKCT MOKHA BU3HAYHUTH, SIK ICTOPUKO -(UTOJIOTTYHY
iH(popMmarito, o 3aKIaneHa B XyH0KHbOMY TBOpi [Bomaeipesa 1997, c. 49]. Muerses mpo 3HaHHS
peaiiif, Ipo po3yMiHHS HECKIHYEHHOTO PI3HOMAHITTS JIITEpaTypHUX, ICTOPUYHHUX, MiI(OJIOTIUHUX,
0101eiChbKUX, a TAaKOXX METPUYHHX, IHTOHAIIMHHUX, JKAaHPOBHUX, CIOKETHUX UM IHIIMX allto3ii,
PEeMiHICHEHIIIH, 110 MEepeNnoOBHIOIOTh TEKCTH KJIACHYHOI JITEpaTypH, [Ki BIICHIAIOTh YHMTadya J0
NEBHUX, YK€ BIIOMUX iM KyJIbTYPHO-ICTOpUYHUX 1 (hinonoriyaux ¢akris [bonasipea 1997, c. 56].
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B 3anexxHOCTI Big CHOCOOIB BBEIEHHS BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTY PO3PI3HSIOTH:
¢utonoriyanid (UTaTH, aro3ii, 1eopMOBaHi iTIOMH) Ta COLIATBHO-ICTOPUYHUHN (peaii, BIACHI
iMmeHa, tonoHimMu) [Bpymaerii 1975, c. 112]. g knacudikailis € TOCHTh BITHOCHOI, OCKUTBKH
o0uyiBa BUJM BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTY HA MPAKTHUII MOXYTh MEPETUHATHUCS, TOTIOBHIOIOYH OJUH
onHOro. Bapro 3a3HauMTH TakoXX W COLIANBHO-TICUXOJIOTIYHUN BEPTUKAIBHUNA KOHTEKCT,
napamMeTpaMH SIKOTO € IMOXOJUKEHHs, OCBITa, MPOQECiiHMIA Ta COIiaJIbHUIA CTaTyC, BiK Teposi TBOPY.

[ToBepTarounce 0 OMO3MIIIi «rOPU30HTATBHUNA KOHTEKCT — BEPTUKAIBHUN KOHTEKCT», Tpeba
MIJIKPECIIUTH, 10 TOPU3OHTAIBHUN KOHTEKCT TMOAAETHCS OE3MOCEPEAHbO B TEKCTi, a BEPTUKATBHUN
KOHTEKCT HEJOCTYITHUM 0e310cepelHbOMY CIIOCTEPEKEHHIO. [ OpU30HTAILHUN KOHTEKCT JUIsl CBOTO
aJIeKBaTHOTO CIIPHIMHATTS BUMArae BiJ yuTaya 3HaHHS iH(OpMaIlii, JaHOi paHilIe B TOMY X CaMOMY
TekcTi. BepTukanpHMIA K€ KOHTEKCT NOTpeOye TakoX 3HAHHS CHPUHAMAIOUYUM CYO'€KTOM
iH(popMaIlli, MO MICTUTBCS B TEKCTaxX, IO 3'SIBUIMCS paHillie 1 € BIIOMUMH ISl TUX JIIOJIEH, Ha
CHPUMHATTA SKHUX pO3paxoBYye aBTOpP NpPU CTBOPEHHI CBOro TBOpYy. BiH TiCHO mnoB'si3aHuil 3
IHTEPTEKCTYaJbHICTIO, OCKUIBKM Ma€ Ha yBa3l BKJIIOYEHHS B TEKCT IHIIMX TEKCTIB — IUIKOM abo
MTOBHICTIO, Y IEPETBOPEHOMY 200 HE3MIHHOMY BU/II, Y BUTJIS1 LIUTAT, allto31i TOIIO.

KoxHuil XynoHIi TBIp CTBOPIOETHCS Y paMKax MEBHOI KyJIbTypH, BOMpaIOYM HalllOHAJIbHI
TEMHU 1 MOTHUBH, CIIMPAIOYMUCh Ha MPELEACHTHI TeKCTH Ta KYJAbTypH1 Tpaauuii. OaHax, HalOUIbII
SICKpaBe BUPAKEHHS HAIllOHaJbHA crHernudika 3HallIa B yCHIH HApOJAHIA TBOPUOCTI, sIKa TICHO
MOB's3aHa 3 KAJICHIAPHOIO Ta POJUHHOIO OOPSIOBICTIO.

Came y ¢oJBKIOpI BUPA3HO TIPOSIBISIIOTHECS CBITOTJISAHI BiAMIHHOCTI YKpaiHIlB Ta
aHrmimiB, abo IHIIMX HApOJiB, IO CTBOPIOE 3HAYHI TPYAHOLII NpH nepeknaail. HaiOinbimi
YCKIJIaHEHHSI BUKJIMKAE TMEPeKIaJ TaKuX ETHOMOBHUX KOMIIOHEHTIB HApOJHOI TBOPYOCTI, SIK
HalliOHaJbHA TPOCTOPIUHA U JIAJIEKTHA JICKCUKA Ta (Ppa3eoJIorTis, BIACHI Ha3BU Ta pealtii.

OTxe, po3TiasTHEMO OCHOBHI 3aCO0M TBOPEHHS BEPTHUKAIBHOTO KOHTEKCTY OUIBIN JETAIBHO,
nopiBHIorOuK 1oBicTh O. Kobunsaacpkoi «B Henumo paHo 3UUIs Komayiay 3 TEKCTOM TMepeKIIany,
3pobnenum M. Ckpurnauk (M. Skrypnyk) “On Sunday Morning She Gathered Herbs” (2001).

[ToTy>KHUM KEeperoM eKCTpaTIHTBaIbHOI iH(OpMaIlii B Xy0KHOMY TBOPIi € BIacHI Ha3BH,
K1 ()OPMYIOTh OHOMACTHYHUI MPOCTIP BEPTUKAIBLHOTO KOHTeKCcTy. Hampuknan, copa HYabanuys,
binuti kamins, ceno Tpemiska, leana Kynana, M'schuyi, ocinus boeopoouys, npowa, wampo,
cnenyep, OOUHA, YepeiHyi, NPUMIBKU, BOPONCIHHL.

OmHuM 3 TOMHUPEHUX CHOCOOIB  TBOPEHHS  MEPEKIANallbKUX  BIIMOBIIHUKIB €
TPAHCKOJIyBaHHS, SIKE B MEPEBaKHIA OLIHIIOCTI BUKOPUCTOBYIOTH JIJIsl BIITBOPEHHS BJIACHUX IMCH:
I'puyv — Hryts, Maspa — Mavra, Temsna — Tetiana. BeaxkaeTbcs, 1110 TPAaHCKOAyBaHHS HaiKpalie
JI03BOJIIE AHTJIIHCPKOMY YMTA4yeBl 3aHYpPUTHUCA B aTMocdepy uykoi MOBHU. AJie SKIIO BIAHOCHO
BJIACHUX IMEH IIe¥ croci0 mepekiaay IUIKOM BHUIPABIAHHMM, TO MI0J0 TOMOHIB: ropa Yabanums —
Chabanytsia, ceno TperiBka — Tretivka, BiH He € Baanum pimeHHsM. ['opa Yabanuig € cBoepiTHUM
TonorpadiuHUM LEHTPOM TBOPY, A€ BIAOYBAIOThCA MOJIl Ta OJHOYACHO BKa3ye Ha il MISUIBHOCTI
MEIIKaHI[IB, K1 KM HaBKOJIO Hei, a came — yabanu. Ceno, B sikomy xkwuBe ['puiip O. KobunsHcreka
HEBUIIaJIKOBO Ha3uBae TpeTiBKa, 3 01HOr0 OOKY Ha3Ba BKa3ye Ha MOro reorpadiyHe MoJ0KeHHs, a 3
IHIIOTO Ha3Ba MICTUTh HATAK Ha J000BHUI TpukyTHUK: [punb — Hacrs — Tersna.
TpanckoayBanus M. CKpHITHUK TaK0X BUKOPUCTOBYE IUIs Mepeaadi peatiii: mpembima — trembita,
yumbanu — cymbal, 6ospun — boyar.

[HmuM 3acoboM, siKuil popMye BepTHKATbHUM KOHTEKCT, € allfo3il — BIJCHJIAHHA 4epe3
OJIMHMIIIO OY/b-SKOTO PIBHS MOBH JI0 IEBHOT'O ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO 3HaKa, 110 CYPOBODKYETHCS
MparMaTUYHUM TPHUPOIIECHHSIM 3MICTY TBOPY, B KOTpoMy GyHKI[IOHYe amto3is [bykaraukosa 2015,
c. 800]. BoHu penpe3eHTYIOThCSI CIIOBAaMM, CIOBOCIOJNYYEHHSMHU, DPEUYEHHSMHU, HaAppazHUMU
€THOCTSIMH — HOMIHAIIISIMU Ta [IUTaTaMH.

Hanpuknan, o6pa3 I'puus 1e, nmeBHoro Miporo, anro3is Ha ['amiera, Tomy, mo ABTOpKa
yCKIIaIHIO€ (hadyIly MOBICTI CIO’KETHOIO JIIHIE€I0 IMTaHKK MaBpH, Ky BUTHAJIM 3 Tabopy 3a 3pany. 3
HEI0 Y TBOPI NOCTa€e W OJUH 3 LEHTPAJIbHUX MOTHUBIB MOBICTI — MOTHUB Tpixa i iloro cnokyru. Ilpu
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IOMY TPiX BChOTO IJIEMEHI HAIIIAPOBYIOETHCS HA 0COOUCTY MPOBUHY. lle mosicHIOE ABOICTY HATYPY
camoro ['puiis: HamiBIUTaH 3 BIYHOIO TATOIO JI0 MaHJAPIB i My3MKH Ta HaIliBIIaH — TOHOPHCTUH Ta
Bpa3nuBui. B opurinani xapakrep I'pHist OMUCYEThCS TaK: «...mi€lo NOOBIUHOI0 80aueio c8oc€lo, a
paoute 0goma Oyuwiamu, wjo 8 Him, Hibu 8i0 wacy 0o uacy npobyousuiucs, nobopioioms cede. Oona
HenocmiliHa, myxciuea, nycma, nauka, opyea 8paziuéa, copoa i eoamua. J{o 0oopozo msaene I puys,
00 KpacHozo, 00 nt0008i ... a nepedycim 00 c80000uU, WUPOKOL, De3MeNCHOI, K Kpuiami 1icu no
sepxax, sik bucmpi piku mam, 6 donax.» [KobwmsHcbka, ¢. 69], a y nepexnani: “...because of his
dual nature, or rather two souls that awakened from time to time and struggled for dominance
within him. The first one - inconstant, mournful, frivolous, ardent; the second - sensitive, proud,
competent. It pulls Hryts toward the good, the beautiful, toward love ... but above all toward
freedom that is broad and limitless like the winged forests on the mountain crests, like the swift-
flowing rivers in the valleys.” [Skrypnyk 2001, c. 40]. I opurinain, i nepexiaa 100pe mepeaaroTh
cynepewInBHuil xapakrep [ pHiist, TOMy mepekiiag MOKHA Ha3BaTH a/IeKBaTHUM.

Kpim Toro, enirpad nosicTi, a came iHTepnpeTalis HapoAaHoi 6anaau «OH, He xoau, ['puirto,
Ha BEYOPHMII», € TaKOX anio3i€ero. BIH Mae NOTY)KHHUH MIATEKCTOBUN MOTEHIIaNl, aKTUBI3YE Y
CBIZIOMOCTI 4MTaya JOJATKOBI acouianii, a OTKe CIpPHUsS€ CTBOPEHHIO BEPTUKAIBHOIO KOHTEKCTY
TBOpY. 3 HAPOIHOT Oaa Iy 3a1I03UYEHO HE JIMIIEe OCHOBHUN MOTHB, a i KIII0OYOB1 00pa3u, SKi CTalTh
LEHTpaJIbHUMHU 00pa3amu MoOBICTI: ['puilb, KU KOXae€ ABOX, YOpPHOOpWBA /AIBUMHA, YapIBHUIIA
(Terana), sika koxae I'punst 1 3HaeTbea Ha 3uLIL. [loBTOpeHHSM emirpada B TBOP1 BUCTYyMA€E MICHA
«['eit, na IBana, reii, na Kymana», Hagaloum TUM caMUM OCOOJMBOIO 3HA4YE€HHS KYyNaJbChbKOMY
o0psily y CTpykTypi moBicTi. BoHa € BHpa3HOW0 ao3i€l0 Ha HApOAHY Oanmagy Ta TMOEIHYE
3aroJIOBOK, emirpad i MOBICTh B OJHE ITiJIE.

Oii He xomu, ['puirto, Ha BEUOPHHIT],
bo Ha BewopHHUIISIX TIBKHM YapiBHHUIII,
Conomy najsiTh 1 3UUT BapsTh,
Tebe, ['puityHto, 310poB’s MO30aBIATS.
Don’t go, Hryts, to the evening revels,
There are enchantresses there.
They burn straw and they cook herbs,
And they will, Hryts, destroy your health.

MoskHa 3ayBaXUTH Ha TOMY, IO Mepekian 1o0pe Mepenae CyTHICTh I[bOTO YPHUBKY 3
enirpady, ane y mpoiieci nepekiaay 0yyio BTpa4eHO eMOIliiHe 3a0apBiIeHHS. X04a TEKCT 1 mepenae
3aKJIaJieHe Y HbOMY IOBITOMJICHHS, BIH BXK€ HE 3BYYUTh TaK SICKPABO, SIK B OpUTIHAI.

HamionansHa MapKoBaHICTh TEKCTY BJIacTHBa i peainisiM. st mepenadi peaitiid peniridiHoro
Xapakrtepy, Hanpukiaja, cBIT M. CKpUITHUK BIAETHCSA J0:

1) exkcrutikamii: Tak M sicnuyi — nepiod nicisi nocmy, Koau 3d 3aKOHOM NPABOCLAGHOT
YepKeu 00380JSIEMbCSL BxCUSAmMU M ACHY ixcy ma oopyxcysamucs — “the carnival
period before Lent”;

2) KOMOIHOBAHOTO CIOCOOY — KaJbKyBaHHS Ta eKCIUTIKAIlis: cBATO IBaHa Kymama B TekcTi
nepekyanaerbes sk “St. John'’s the Baptist’s Day”, ane y BUHOCI MOSICHIOEThCS: “This
day is known as Ivana Kupala in Ukrainian, Kupalo being the pagan god of love”.

[HmuM  cnocoOoM  YTBOpPEHHsSI  aHIVIOMOBHUX — IEPEKJIAJAalbKUX  BIINOBIIHUKIB €
KaibKyBaHHS. CyTHICTB IIbOTO cHOCOOY MoJsidrae B mepeaadi 0e3eKBIBaJICHTHOI JIGKCUKU BHUXITHOT
MOBH 3a JIONIOMOT'00 3aMiHM 1i CKJIAJJOBUX YaCTHH — MOP(EM 4H CIIiB 1X MPSIMUMH BiAMOBIIHUKAMU
y MoBi nepeknany. Hampuknan: 6ina cmeocka — White Path, 6inuii xamine — White Stone. Sk
CBiIYaTh MPUKIAAM, MNEepeKiajauka 4YacTo 3BEpPTAEThCS JI0 KaJbKyBaHHS, aje OCKUIbKM BOHA
BUKOPUCTOBYE IIeH croci0 mepekyiamy Juls nepefadi peaiiid, TBip BTpadae CBi HaI[lOHAJIbHUHN
kostopuT. Ilepexiaz peainiii, Mae BaXJIMBE 3HAUEHHS ISl PO3YMIHHSI TEKCTY, OCOOIUBO XYyI0KHBOTO
TEKCTY, aJPKe JIGKCHUKa Iepeiae 0COOIMBOCTI KYIbTYPU i MUCIICHHS Hallii, BIAMIHHOCTI IPUPOIHOTO
CepeIoBUINA Ta MaTepialbHOI KYJIbTYpH.
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3HauHy mpoliieMy Ui Tepekiiajada MPeACTaBIisie Mepeknan (Ppa3eonoTidHUX OTUHHIIL
aHriiicekoi0 MoBoto. [Ipu mepeknani ¢paszeosnorizmieB M. CKpUITHUK 4acTO BAAETHCA JI0 MiAOOpy
(bpazeosnoriyHOr0 eKBiBaJieHTa a00 HEMOBHOTO (YacTKOBOTO) €KBiBaJieHTy. Tak, (pazeoioriuny
OJIMHUIIIO «BUNIAKamu C1b03u» BOHA TMepekiamae sk “cry out of the eyes”, dpaseosorizm
«Opudicamu Had OuMuHo0» TePeKIlaiauka 3aMiHs€ Ha HENOBHUI aHTJIIHChKHI eKBiBasieHT “apple
of the eye”.

OTxe, y mepekiiajii CriocTepiraeTbesl MMPOKe BUKOPUCTAHHS TPAHCKOAYBAHHS LIS TIepenadi
IMEH Ta peaii, eKCIUTIKAIii JJIs TepeKiaay Ta MOsICHEHHS peallid peliriiHoro xapakrepy. OqHak
HAOUTBII TPOJYKTUBHUM CHOCOOOM TEpeKiay € KaJlbKyBaHHS, IIO0 B CBOIO 4Yepry Beae [0
TOYHOCTI Nepeaadi 3MICTy XyA0KHBOTO TBOPY, ajle HEMUHYYO1 BTpaTH €KCIPECii Ta HAIiOHAILHOTO
KOJIOPUTY.

BucnoBkmu. Ilormsin Ha XyHOXKHIA TEKCT SK Ha CKJIaJHY CHCTEMY, IIO peali3ye CBIH
CMHUCIJIOBUH TOTEHIIa] Ha PI3HUX 1HQOPMALIMHUX PIBHIX, OOYMOBIIOE HEOOXITHICTH PO3IIISLY
0COOJIMBOCTE 3MICTOBOI OpraHizanii TEKCTy HE JUIIe y TOPU30HTAIbHIA IUIOMIMHI, a U
BpaxyBaBaHHS BEPTUKAIbHUX 3B'SI3KIB, K1 IPOHU3YIOTh BECHh TEKCT.

[Topsin 13 TOPU3OHTAIBHUM KOHTEKCTOM — JIHTBICTUYHUM OTOUYEHHSIM MOBHOI OJWHHUIIL,
YMOBaMH 44 0COOJIMBOCTSIMU BKUBAaHHS 1i y MOBI, BUJUIAIOTh BEPTUKAJIbHUN KOHTEKCT — ICTOPUKO-
dimomoriunmit KoHTEKCT TBOpY. MOro 3aBmaHHs, SIK TEKCTOBOI KaTeropii momsrae B iHTerpaii
HESIBHOTO, TOTEHIIHHOTO CMHCIY Ha OCHOBI acOI[laTUBHOI CEMaHTHKH MOBHHUX OJHMHHILb, IO
CKIIaZaroTh TeKCT. OTxe, BEPTUKATHHUN KOHTEKCT € OJHHUM 13 NUIAXIB 3araibHO(UIOIOTIYHOTO
PO3YMIHHS XYAOXKHBOTO TeKCTy. OCKUIBKM B Cy4acHIN JIHTBICTUL BIICYTHS €IHICTh AYMOK I10J0
BEPTUKAIBHOIO KOHTEKCTY, TO OJHOYACHO CIIBICHYE OUIBII BY3bKE€ PO3YMIHHS LIbOTO MOHSTTS, SK
ICTOPUKO-(UIONOTTYHOTO KOHTEKCTY JIITepaTypHOro TBOPY TakK 1 OUIbII HIMPOKE, SKE BKIIIOYAE
3arajlbHUM  ICTOPUKO-(UIONOTIYHNNA (POH TEeBHOT KpaiHM 4YHM €rMoXd, 03 SKOro pPO3yMIHHS
XYI0KHBOTO TBOPY HEMOKITHBE.

VY nogicti «B Heauto pano 3wt konanay O. KoOMISHCHKOI, CTPYKTYPY BEPTHKAIBHOTO
KOHTEKCTY YTBOPIOIOTH ajto3ii, ijioMaTuka Ta peanii. Emirpad Bupaxkae i7er0, KOHIENT TBOPY U
CTBOPIOE HABKOJIO I[LOTO 3HAYEHHEBOTO fA]pa TEKCTOBE CEMAHTUYHE TOJIE, 1[0 CUTHAII3YE, TAKUM
YUHOM erirpad, moeIHyroYrn B co01 BJIACTMBOCTI ITMTATH W allto3ii, J0J1a€ TBOpPY BepOaTbHO HE
BHPAKEHY M03aTEKCTOBY iH(GOPMAITiIO 1 BKa3ye Ha JOJATKOBI IMILTIIMTHI 3MICTH, Y TOMY YHCJIO U
KpaiHo3HaByoro xapakrtepy. Ilosicte O. KoOwnsncbkoi «B Henuiro paHo 3UUIS Komanay €
iHTepIperaiieo HapoaHoi Oananu «O#, He xoau, ['puio, Ha BEYOpHHUII», Ky aBTOpKa MOJA€E B
SKOCTI emirpacda. AJo3is, siKka 3HAXOJUTHCS y TOYATKOBIM TMO3HWINI, y3arajJbHIOE CEMaHTHUKY
OCHOBHHX CIOKETHHMX JIiHIH. BoHa Ma€ MOTY)XHHMH MITEKCTOBUIM TMOTEHINA], AaKTUBI3yE ¥y
CBIIOMOCTI YMTaya J0JIaTKOBI acoIiallii 1 TaK CIpusi€ CTBOPCHHIO BEPTUKAILHOTO KOHTEKCTY TBOPY.

AHaniz moBICTI JO03BOJIMB BHUIUIUTH S5 TPyl HalIOHAIbHO-MAapKOBAHUX JIEKCEM,
CHIBBITHOCHUX 3 YKpaiHCBKOIO ICTOPIE€I0 1 KYJIbTYpOIO, SIKI (POPMYIOTh BEPTHKAIbHHA KOHTEKCT
MOBICTI: TOMOHIMIYHI pealii Ta MIKpOTOMOHIMM; pealii CBITY MpUpOIu; peanii moOyTy; peanii
CYCHUIBHOTO YCTPOIO Ta Npo¢eciiiHOro crhpsMyBaHHS; peamii peniridHOTO XUTTS, HapOJHUX
BipyBaHb, Mi(hoorii.

Posrisim  mepexnaay mosicti “On  Sunday Morning She Gathered Herbs” (2001)
M. CkpunHUK [03BOJMB BUIUTUTH TakKi MPOAYKTHBHI CHOCOOM CTBOPEHHS MEpeKIaJallbKIX
BIJIMOBIIHUKIB: TPAHCKOJAYBaHHS Ta KalbKyBaHHsS U Tepefadi IMEH 1 peamiil, eKCIuTikarii ass
nepekiany Ta TOsSCHEHHS peanidl peniriiiHoro xapakrepy. [lpu mnepeknani ¢paseosnorismis
M. CKpUITHUK YacTO BJAE€TbcAd A0 MiA0opy (pa3eosoriyHoro exBiBaJieHTa abo HEMOBHOIO
(dacTkOBOr0) ekBiBaneHTY. Takuii BUOIp MepekIafalbKUX METOJIB BeAe J0 TOYHOCTI mepenadi
3MICTY XY/0KHBOTO TBOPY, ajle HEMHHYUYOT BTpAaTH €KCIpeCiid Ta HallIOHAJIBHOTO KOJIOPHUTY.

IlepcnekTHBOIO 1ILOTO JAOCHTIIPKEHHSI MOKHA BBaXATU OUIBII TTTHOOKE PO3KPHUTTS MUTAHHS
TBOPEHHS BEPTUKAIBLHOTO KOHTEKCTY aBTOPOM, Ta HOTO BIUIMB HAa TOBHOTY CIPUHHATTS TEKCTY
YUTayeM.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJIY TEJIECKOIIIMHUX OJIUHUIIH
Y COEPI IHTEPHET CIIIVIKYBAHHSA

CrarTs NpUCBSYEHA JIOCIIPKEHHIO TEJIECKOMIHHUX OAMHULB Y cdepi [HTepHeT-cliIKyBaHHS SIK 3ac00y MOBHOI €KOHOMIi y CydacHii
aHruicekiii MoBi. Hanaerbcs Bu3HaueHHA TOHATTA Telyieckomii. JOCHIDKYeTbCsl HAWMOIIMPEHINI MeXaHi3MH YTBOPEHHS
TEJIECKOMi3MiB 3a OyKBEHOIO cHMBOJiKOw0 (ab+cd=ad, ab+cd=ac, ab+cd=abd, ab+cd=acd) Ta 3a YaCTHHOMOBHOK HAJICKHICTIO
(N+N=N, V+V=V, A+A=A). ABropamMH BCTaHOBJIIOEThbCS, WLIO0 Cepel IepeKiafalbkux TpaHchopMalliid, Takux sK m00ip
CIIOBHUKOBOI'O BiJIIIOBiJIHMKA, TPAHCKOAYBaHHA (TpaHCKpHOAlis, TpaHCIITepalis, alaNTHBHE TPAaHCKOLYBAHHS), KaJbKyBaHHS,
KOHTEKCTYyaJlbHa 3aMiHa, aHTOHIMIYHHI Ta ONMHMCOBHH MepeKya]], Haly)KMBaHIIIMMH TIPH MIepeKia TeJaeckoni3miB y cdepi [nrepHer-
CIIJIKYBaHHS BUSIBWINCH ONHCOBHUI NepeKiaj, TPAHCKOYBaHHA (TPAHCKPHIILs, TPAHCIITepaLis), KaIbKyBaHHs, a TAKOXK MEepeKiaj
3a aHaJoriyHow Mozaemno. CKIagHOCTI, 10 BHHHUKAIOTh INPU MEPEKNaji TEeIEeCKONIHHUX OIMHMIL Oy/lo HpOUTIOCTPOBAHO Ha
MPUKJIai HOBOTO sIBUINA, sike Mae Ha3By «Cat Punsy» abo «Catabulary». Ockijbku Taki HOBITHI YTBOPCHHS MalOTh CHTYaTHBHHH,
3aJISKHUH BiJl KOHTEKCTY XapakTep, TO CIOCOOM iXHBOIO MEPeKiIasy 3BYKYIOTbCSA IO TPhOX: OIMHCOBOrO, KaJbKYBaHHS Ta Mifbopy
aHaJoriyHol Mozei. J[0 KOKHOro BUNAAKY 3 TPYIHOIAMH MEPEKIIafy HAIAEThCS MOXKITUBE PillICHHSI.

Kniouosi cnosa: meneckonivini 00unuyi, cio80meip, Mooeni ymeopenHs, nepexiao, cpepa Inmepnem cniikygammsi.

Leshchenko H. A., Volenko K. V. Peculiarities of Blends Translation in the Field of Internet Communication. The article is
dedicated to the study of the newest way of word formation called blending. The work is based on examples from the field of Internet
communication. There is a great number of scholars who have investigated the processes of word formation in other fields.
Paradoxically, blends in the field of Internet communication happen to be almost unknown to scholars, though these new words are
quite interesting for research since they are not always easy to understand and translate.

The article explores the various mechanisms of blending. Among the literal models of blends formation, the most productive are the
following: ab+cd=ad, ab+cd=ac, ab+cd=abd, ab+cd=acd. The most used blending models according to parts of speech are N+N=N,
V+V=V, A+A=A. The authors establish that when translating blends in the field of Internet communication, the most used translation
transformations are descriptive translation, transcoding (transcription, transliteration), calquing, as well as translation by a similar
model. The difficulties involved in translating blended units were illustrated with a new phenomenon called Cat Puns or Catabulary.
Since such newest formations have a situational, context-dependent character, the methods of their translation are narrowed to three:
descriptive, calquing, and the one by a similar model. For each case with translation difficulties, a possible solution is provided.
Keywords: blends, blending, word formation, translation, the field of Internet communication.

I'muOuHHI 3MIHM B HayKOBO-TEXHIYHIM, E€KOHOMIYHIA Ta MOMNITHYHIN cdepax >XKHUTTA
CYCHIJIBCTBA HAa MOYATKy HOBOTO CTOJITTS 3aKOHOMIPHO 1 MOCTIIOBHO 3HAXOMISTh BiTOOpaKeHHS Y
JIEKCUYHIM CHCTEM1 Cy4acHOI aHIUIIHChKOT MOBU. AKTYaJIbHiCTh pOOOTH 3yMOBJIEHA 3POCTaI0YOI0
TEH/ICHI{I€}0 TPOHUKHEHHSI TEJECKOMI3MIB y BCl IIapu CIOBHUKOBOTO CKJIAQy aHIIIHCHKOI MOBH,
30KkpeMa cepu [HTEepHET-CIIUIKYBaHHS, a TaKoX OypXJIMBHUMM CYNEpeuKaMU CyYaCHMX JIIHIBICTIB
PO HACHIAKM I[bOTO TMPOLECY Ul AaHIIIHCHKOTO JIHIBOKYJIBTYPHOIO CEpeAOBHUINA, HOTO
caMOOYTHOCT1 Ta MEPCHEeKTUBU PO3BUTKY. [HITMM BU3HAYaIbHUM YMHHUKOM € T€, IO B Cy4acHId
JMIHTBICTUYHIN JiTEpaTypi M0CI HEMae JOTIYHOTO 1 MOCTIIOBHOTO MAXOAYy A0 MHUTaHb CTaTyCy,
CTPYKTYpH, CEMAaHTHKH 1 IEpeKyIay TEIECKOMIMHUX CIIB.
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